PREDSTAVITVENI ZBORNIK

DRUGOSTOPEN]SKI DIVOPREDMETNI STUDI]SKI PROGRAM
POLONISTIKA
FILOZOFSKE FAKULTETE UNIVERZE V LJUBLJANI

STUDIJSKO LETO 2022/23
1. Podatki o Studijskem programu

Drugostopenyski dyopredmetni Studijski program Polonistika traja 2 /eti in obsega 60 ECTS od skupnih
120 ECTS dvopredmetne povezave.

Studijski program wsebuje nasiednje smeri:
- Polonistika — dvopredmetna smer

- Polonistika — dvopredmetna pedagoska smer

Po konc¢anem studiju pridobi diplomant/ka strokovni naslov:

Polonistika — magister polonistike in ... oz. magistrica polonistike in ...
dvopredmetna Polni naslov je odvisen od vsakokratnega individualnega izbora druge | mag. pol. in ...
smer Studijske discipline.
.. magister profesor polonistike in ... 0z. magistrica profesorica
Polonistika — EIerp P s P .
polonistike in ... mag. prof. pol. in
dvopredmetna

Polni naslov je odvisen od vsakokratnega individualnega izbora druge
pedagoska smer

Studijske discipline.

2. Temeljni cilji programa in sploSne kompetence, ki se pridobijo s

programom

Temeljni cilji programa: Polonistika — dvopredmetna smer

Drugostopenjski program Polonistika je zasnovan kot nadgradnja prvostopenjskega programa in
omogoca pridobitev poglobljenega znanja, usposobljenosti ali zmoznosti, ki ustrezajo splosnim oz.
predmetnospecificnim kompetencam magistra/ice polonistike. Z drugostopenjskim programom si
diplomanti polonistike pridobijo Siroko in temeljno humanisti¢no izobrazbo tako na teoreticni kot

uporabni ravni ter poglobljeno znanje na podrocju poljske zgodovine, knjizevnosti, kulture in



specificna filoloska znanja na jezikovnem podroc¢ju. Program usposablja za zahtevne ustvarjalne
naloge in potrebe, predvsem pa za samostojno delo na podrocju raziskovanja, prevajanja, literarne

in znanstvene kritike, interdisciplinarnih povezav v SirSem medkulturnem prostoru.

Magister/ca polonistike si pridobi naslednje splosne kompetence:

— sposobnost analiticnega in sinteti¢nega ter logicnega in kriti¢cnega razmisljanja;

— sposobnost kriticnega branja, vrednotenja in interpretacije raznovrstnih besedil;

— sposobnost strokovnega in koherentnega izrazanja tako v pisni kot v ustni obliki;

— sposobnost suverenega nastopanja v javnosti;

— sposobnost izvajanja samostojnih raziskav in inovativne uporabe znanstvenih metod;

— sposobnost strokovnega zbiranja, selekcioniranja in obdelave gradiva;

— dobro poznavanje in ustrezna uporaba znanstvenega aparata;

— pripravljenost za stalno izpopolnjevanje in nadgrajevanje pridobljenega znanja;

— sposobnost pravilnega ocenjevanja lastnih in tujih zmoznosti ter sposobnosti;

— odprtost za alternativne poglede in resitve;

— spretno prenasanje usvojenega znanja in sposobnosti v prakso ter na druga problemska
podrogja;

— samostojno iskanje novih virov znanja na strokovnem in znanstvenem podrocju;

— poznavanje in uporaba sodobne informacijsko-komunikacijske tehnologije;

— sposobnost pridobivanja, koncipiranja in vodenja projektov;

— pripravljenost za sodelovanje v mednarodnih raziskovalnih projektih;

— osnovna razgledanost na SirSem podroc¢ju zahodnoslovanskih (Ceskega in slovaskega)

jezikov, kultur in knjizevnosti.

— razumevanje, govorjenje in pisanje standardnega poljskega jezika na stopnji C2;

— razumevanje jezika kot medija in rezultat simbolne interakcije, prepoznavanje njegove
kognitivne, emocionalne, kreativne, socialne, referenéne in metajezikovne vloge in temu
primerna uporaba;

— obvladanje sodobne teorije in teoreti¢cnih modelov, kriticno vrednotenje ter ucinkovita
uporaba z ustreznim znanstvenim instrumentarijem;

— kriticno in kompetentno odzivanje na strokovna, znanstvena in literarna besedila;



sposobnost ubesedovanja svojega strokovnega in sploSnega znanja v ustrezni jezikovni
obliki; sposobnost jezikovne diferenciacije ob upostevanju razlicnih druzbenih okolis¢in
tako pri ustnem kot pri pisnem komuniciranju;

prepoznavanje posebnosti poljskega jezika, poljske knjizevnosti, kulture in zgodovine ter
primerjanje s posebnostmi slovenskega jezika, knjizevnosti, kulture in zgodovine;
sposobnost diferenciranega razumevanja in posredovanja jezikovnih, literarnih, kulturnih
in zgodovinskih pojavov, procesov in (dis)kontinuitet v diahronicni in sinhronicni
perspektivi;

ob poznavanju jezikovnih, literarnih, kulturnih in druzbenih razlik in podobnosti med
slovenskim in poljskim ter srednjeevropskim podrocjem sposobnost posredovanja med
kulturami ter razvijanja komunikacije med njimi;

pridobljena znanja in kompetence so navedene v uc¢nih nacrtih k posameznim predmetom;
osnovna razgledanost na SirSem podro¢ju zahodnoslovanskih (Ceskega in slovaskega)

jezikov, kultur in knjizevnosti.

Temelini cilji programa: Polonistika — dvopredmetna pedagoska smer

Drugostopenjski magistrski pedagoski program Polonistika je zasnovan kot nadgradnja

prvostopenjskega programa in omogoca pridobitev poglobljenega znanja, usposobljenosti ali

zmoznosti, ki ustrezajo splo$nim oz. predmetnospecificnim kompetencam magistra/ice

polonistike, pripravljenega/e za uciteljski (profesorski) poklic. Z drugostopenjskim pedagoskim

programom si diplomanti polonistike pridobijo §iroko in temeljno humanisti¢no izobrazbo tako na

teoreti¢ni kot uporabni ravni, poglobljeno znanje na podrocju poljske zgodovine, knjizevnosti,

kulture in predvsem specificna filoloska znanja s podrocja glotodidaktike oz. poucevanja poljscine.

Kombinacija humanisticnih znanj s pedagoskimi omogoca diplomantom ucinkovito posredovanje

znanja v okviru izobrazevalnih ustanov vseh tipov ter delovanje na podrodjih, kjer je zahtevana

pedagoska usposobljenost oz. znanje s podrocja jezikovnega izobrazevanja.

Magister/ica profesor/ica polonistike si pridobi naslednje splosne kompetence:

sposobnost analiticnega in sinteticnega ter logicnega in kriticnega razmisljanja;
sposobnost kriticnega branja, vrednotenja in interpretacije raznovrstnih besedil;
sposobnost strokovnega in koherentnega izrazanja tako v pisni kot ustni obliki;
sposobnost izvajanja samostojnih raziskav in inovativne uporabe znanstvenih metod;
zmoznost za prenasanje znanja v prakso;

pripravljenost za stalno izpopolnjevanje in nadgrajevanje znanja;



- poznavanje sodobne informacijsko-komunikacijske tehnologije.

Poleg tega si diplomanti in diplomantke dvopredmetne pedagoske smeri pridobijo

naslednje splosne uciteljske kompetence:

Utinkovito poudevanje — diplomant / diplomantka

— je usposobljen/-a za preoblikovanje in posredovanje strokovno-predmetnih vsebin na
ucencu razumljiv nacin;

- pri uresnic¢evanju Solskega kurikuluma ustrezno povezuje cilje ucnih nacrtov, vsebine,
nacine ucenja in razvoj ucencev;

- ucinkovito nacrtuje, organizira in izvaja ucne aktivnosti;

— obvlada principe raziskovanja na pedagoskem podrocju ter jih uporablja pti izboljsevanju
ucenja in poucevanja;

- spodbuja aktivno in neodvisno ucenje, ki u¢encem omogoca, da sami nacrtujejo, spremljajo,
vrednotijo in uravnavajo svoje ucenje;

- spodbuja sodelovalno ucenje, ki ucencem omogoca razvoj socialnih veséin za uspesno

sodelovanje v razli¢nih heterogenih skupinah.

Preverjanje in ocenjevanje znanja ter spremljanje napredka udéencev — diplomant /
diplomantka

— ustrezno uporablja razlicne nacine spremljanja, preverjanja in ocenjevanja napredka
posameznega ucenca v skladu s cilji ter daje konstruktivno povratno informacijo;

— spremlja in vrednoti napredek ucencev na podrocju usvajanja strategij ucenja, ucenja
socialnih vescin, bralne in informacijske pismenosti;

— seznanja starse in druge odgovorne osebe o napredku ucencev.

Vodenje in komunikacija — diplomant / diplomantka

— ucinkovito komunicira z ucenci in razvija pozitivne odnose z njimi;

- oblikuje spodbudno uc¢no okolje in skupnost uc¢encev, v kateri se ceni razlicnost in v katerih
se ucenci pocutijo sprejete, varne in samozavestne;

- oblikuje jasna pravila za vedenje in disciplino v razredu; pravila temeljijo na spostovanju
vseh udeleZzencev;

- se uspesno sooca z neprimernim vedenjem, agresivnostjo, konflikti in uporablja ustrezne
strategije za njihovo resevanje;

- daje vsem uc¢encem enake moznosti in prilagaja delo njihovim individualnim posebnostim;



- prepoznava ucence s posebnimi potrebami, njihova mocna in sibka podro¢ja, prilagaja delo

njthovim zmoznostim in po potrebi sodeluje z ustreznimi strokovnjaki in ustanovami.

Sir§e profesionalne kompetence — diplomant / diplomantka

- razvija pozitiven odnos do ucencev, kaze spostovanje do njihovega druzbenega, kulturnega,
jezikovnega, verskega izhodisca;

— pri svojem delu uposteva eticna nacela in zakonska dolocila;

- kaze in spodbuja pozitivne vrednote, stalis¢a in vedenje, ki ga pricakuje od ucencev;

— ucinkovito komunicira in sodeluje s starsi ter drugimi osebami, odgovornimi za ucence;

— sodeluje z drugimi ucitelji in sodelavci na $oli;

- se vkljucuje in sodeluje v razlicnih aktivnostih v oZjem in $irSem okolju ter na podrocju
izobrazevanja;

- nacrtuje, spremlja, vrednoti in uravnava lasten profesionalni razvoj.

VseZivljenjsko uéenje — diplomant / diplomantka

— uporablja ustrezne metode za motiviranje ucencev in razvija strategije, ki omogocajo
vsezivljenjsko ucenje;

- spodbuja proznost in vztrajnost pri soocanju z novimi izzivi in nalogami ter sposobnost
samovrednotenja pri ucencih;

— pri delu uporablja informacijsko-komunikacijsko tehnologijo in pri ucencih razvija
informacijsko pismenost;

- pri ucencih razvija komunikacijske in socialne vescine.

Magister/ica profesor/ica polonistike si pridobi naslednje predmetno-specifi¢ne kompetence:

a) splosne uciteljske:
— sposobnost delovanja v pedagoskem okolju;
— sposobnost oblikovanja varnega in spodbudnega ucnega okolja;
— poznavanje didakti¢nih in splo$nih pedagoskih pristopov in znanj;
— sposobnost spostljivega sporazumevanja in svetovalnega dela z ucenci in njithovimi starsi;
— sposobnost prilagajanja obravnavane snovi potrebam ucencev;
— sposobnost presoje primerne ravni pouka izbrane snovi,
— sposobnost ustreznega izbora razli¢nih besedil za solsko obravnavo;
— sposobnost izbora dopolnilnih gradiv za pouk;

— sposobnost razumevanja kulturnih pojavov v njihovi povezanosti z druzbenim

kontekstom;



sposobnost razreSevanja strokovnih problemov;
sposobnost smiselne uporabe raziskovalnih metod;
poznavanje procesov usvajanja tujega jezika;
razumevanje vloge tujega jezika in razlicnih zvrsti jezika;

sposobnost povezovanja znanj s podrocja rusistike z drugimi humanisti¢nimi podrodiji.

b) specialnodidakti¢ne:

sposobnost za preoblikovanje in posredovanje strokovno-predmetnih vsebin na ucencu
razumljiv nacin;

obvladanje principov raziskovanja na pedagoskem podrocju in njihove uporabe pri
izboljSevanju ucenja in poucevanja;

sposobnost spodbujanja aktivnega, neodvisnega in sodelovalnega ucenja pri ucencih;
sposobnost ustrezne uporabe razlicnih nacinov spremljanja, preverjanja in ocenjevanja
napredka ucencev;

ucinkovito komuniciranje z ucenci in razvijanje pozitivnih odnosov z njimi;
prepoznavanje ucencev s posebnimi potrebami, prilagajanje dela njihovim zmoznostim in
sodelovanje z ustreznimi strokovnjaki;

spodbujanje pozitivnih vrednot, stalis¢ in vedenja;

nacrtovanje, spremljanje, vrednotenje in uravnavanje lastnega profesionalnega razvoja.

3. Pogoji za vpis in merila za izbiro ob omejitvi vpisa

Na drugostopen;jski magistrski studijski program Polonistika se lahko vpise, kdor je konéal:

)

b)

studijski program najmanj prve stopnje, ovrednoten z najmanj 180 kreditnimi tockami, z
istega strokovnega podrocja (polonistika) ali enakovreden $tudijski program, pridobljen po
dosedanjih predpisih v RS ali tujini;

studijski program najmanj prve stopnje, ovrednoten z najmanj 180 kreditnimi tockami, z
drugih strokovnih podrocij ali enakovreden studijski program, pridobljen po dosedanjih
predpisih v RS ali tujini, ¢e je pred vpisom opravil studijske obveznosti, bistvene za
nadaljevanje studija. Te obveznosti doloci predstojnik oddelka, ki izvaja program oziroma

smer in obsegajo od 10 do najve¢ 60 kreditnih tock skupaj na obeh dvopredmetnih

programih oziroma smereh.



Kandidat oz. kandidatka lahko predpisane obveznosti opravi med Studijem na prvi stopnji, v
programih za izpopolnjevanje ali z opravljanjem izpitov pred vpisom v studijski program druge

stopnje.

Vsaka prosnja se obravnava individualno, individualno se dolocita tudi obseg in vsebina dodatnih
Studijskih obveznosti iz temeljnih predmetov, bistvenih za $tudij na drugi stopnji. Student lahko

izbira samo eno smer programa.

Ce bo sprejet sklep o omejitvi vpisa, bodo kandidati izbrani po naslednjih merilih:
- uspeh pri $tudiju prve stopnje in sicer povpre¢na ocena 40 %, ocena diplomskega dela ali/in
diplomskega izpita 30 %o;

- uspeh pri temeljnem jezikoslovnem oziroma knjizevnem predmetu prve stopnje: 30 %.

4. Merila za priznavanje znanj in spretnosti, pridobljenih pred vpisom v

program

Kandidatom in kandidatkam se lahko priznavajo znanja, usposobljenosti in zmoznosti, ki jih je
kandidat/ka pridobil/a pred vpisom v razli¢nih oblikah formalnega in neformalnega izobrazevanja
in ki po vsebini in zahtevnosti v celoti ali deloma ustrezajo splo$nim oziroma predmetno-

specifi¢cnim kompetencam, dolocenim s studijskim programom in u¢nimi nacrti.

Studentje oz. $tudentke znanja, pridobliena v razliénih oblikah formalnega in neformalnega
izobrazevanja ter izkustvenega ucenja (portfolio, projekti, objave avtorskih del ipd.), izkazejo s

spricevali in drugimi listinami, iz katerih je razvidna vsebina in obseg vlozenega dela Studenta.

Priznana znanja, usposobljenosti oz. zmoznosti se lahko upostevajo kot opravljene studijske
obveznosti znotraj vseh delov studijskega programa. Iz njih morata biti jasno razvidna tako vsebina
kot obseg vlozenega dela Studenta, da se lahko znanja ovrednotijo s kreditnimi tockami. Na podlagi
individualnih dokumentiranih vlog $tudentov oz. studentk o priznavanju in vrednotenju tako
pridobljenih znanj, usposobljenosti in zmoznosti odloca Odbor za s$tudentska vprasanja in
usmerjanje Filozofske fakultete na predlog posameznega oddelka. Ob tem uposteva Pravilnik o
postopkih in merilih za priznavanje neformalno pridobljenega znanja in spretnosti Univerze v

Ljubljani.



5. Pogoji za napredovanje po programu

a) Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik

Za napredovanje iz prvega v drugi letnik drugostopenjskega studijskega programa Polonistika mora
student oz. Studentka v celoti opraviti vse obveznosti za 1. letnik v tolik§nem obsegu, da doseze
najmanj 90 odstotkov KT, predpisanih s predmetnikom in posameznimi uc¢nimi nacrti za prvi

letnik, v obsegu 54 KT od 60 KT.

V primeru izjemnih okolis¢in (dolocenih v Statutu UL), pa se lahko na podlagi reSene prosnje
vpisejo v vidji letnik tudi tisti Studentje, ki so opravili 85 odstotkov obveznosti (torej dosegli 51
KT). O tem vpisu odlo¢a Odbor za studentska vprasanja in usmerjanje, pri cemer lahko oddelek

poda posvetovalno mnenje.
b) Pogoiji za ponavljanje letnika

Student oz. §tudentka, ki ni opravil oz. opravila vseh $tudijskih obveznosti za vpis v visji letnik,
dolocenih s $tudijskim programom, ima moznost, da v ¢asu studija enkrat ponavlja letnik. Pogoj za
ponavljanje letnika na dvopredmetni in dvopredmetni pedagoski smeri so opravljene studijske
obveznosti tega letnika v obsegu 15 KT (25 % skupnega stevila KT za posamezni letnik) skupaj na

obeh dvopredmetnih Studijskih programih oziroma smereh.

V primeru, da je Student vpisan na dvopredmetna programa/smeri, ki ju izvajajo razli¢ne ¢lanice
UL, velja kot pogoj za napredovanje oz. ponavljanje tisti pogoj, ki zahteva dosezeno visje Stevilo

KT. Ce posamezen dvopredmetni program/smer vsebuje $e dodatni pogoj za

napredovanje/ponavljanje, pa mora $tudent izpolniti tudi tega.

6. Pogoji za dokoncanje Studija

Za dokoncanje Studija mora Student oz. Studentka opraviti vse Studijske obveznosti, kot so
dolocene z akreditiranim predmetnikom in u¢nimi nacrti posamezne smeri v Studijskem programu,
v skupnem obsegu 60 kreditnih to¢k po ECTS.

Studenti dvopredmetnih smeri morajo za dokoncanje celotnega $tudija opraviti tudi vse obveznosti

pri drugi disciplini v skupnem obsegu 60 KT, skupaj torej 120 KT.



7. Prehodi med Studijskimi programi

Prehajanje med programi se ureja skladno z veljavnimi Merili za prehode med Studijskimi programi
in statutom UL. O vlogah $tudentov za prehod med programi odloca pristojni organ fakultete na

predlog oddelka po postopku, ki je dolocen v Statutu UL.

Na enak nacin se urejajo tudi prehodi med smermi $tudijskih programov.

8. Nacini ocenjevanja

Izpitni rezim je usklajen s Statutom Univerze v Ljubljani in Pravilnikom o izpitnem redu Filozofske
fakultete Univerze v Ljubljani. Oblike preverjanja znanja so: pisni in ustni izpiti, testi, kolokviji,

referati, eseji, seminarske naloge, projektne naloge, portfolio in drugo.

Nacini ocenjevanja posameznih predmetov so zapisani za vsak predmet posebej v u¢nih nacrtih.

Ocenjevalna lestvica je 6—10 (pozitivno) ter 5 (negativno):

Ocenjevalna lestvica:

10 - izjemno znanje brez ali z zanemarljivimi napakami
- zelo dobro znanje z manjsimi napakami

- dobro znanje s posameznimi pomanjkljivostmi
dobro znanje z ve¢ pomanjkljivostmi

- znanje ustreza le minimalnim kriterijem

w (@) ~J o0 O
l

- znanje ne ustreza minimalnim kriterijem



9. Predmetnik Studijskega programa s predvidenimi nosilci predmetov

Polonistika — dvopredmetna smer

1. letnik
Kontaktne ure Semester
Klinicne | Druge (zimski,
Zap. | Ime vaje obl. §t. | Samostojno | Ure letni,
§t. | predmeta Nosilci Pred. |Sem. |Vaje delo studenta | skupaj | ECTS | celoletni)
Izbrana  poglavja iz sodobne
30 - - - - 60 90 3 4
1. srednjeevropske zgodovine Bojan Balkovec
Stilistika poljskega jezika v teoriji in
15 - 30 |- - 75 120 4 Z
2 praksi D* Maria Wtorkowska
3 Poljska dramatika D* Lidija Rezoni¢nik 30 - 15 |- - 75 120 4 4
Medjezikovno posredovanje in kultura
- - 60 |- - 60 120 4 4
4. 1: poljski jezik Maria Wtorkowska
Maria Wtorkowska
Izbrana poglavja iz ceskega, poljskega in | Petra Stankovska 15 15 - - - 60 90 3 L
5. slovaskega jezikoslovija Jozef Pallay
Lidija Rezoni¢nik
Literarni  diskurzi  20. stoletja v |Spela Sevéek Sramel | 30 - 15 |- - 45 90 3 L
0. zahodnoslovanskih knjizevnostih Jana Snytova
7. Uporabna slovenscina Hotimir Tivadar - 30 - - - 60 90 3 L




Medjezikovno posredovanje in kultura
- - 60 |- - 30 90 3 L
8. 2: poljski jezik Maria Wtorkowska
Strokovni izbirni predmet smeri 1 ali
30 - - - - 60 90 3 L/z/C
9. Zunanji izbirni predmet
SKUPA] 150 45 180 |0 0 525 900 30

* Predmeti se izvajajo ciklicno, na vsaki dve leti. Jezikovna kultura se cikli¢no izvaja s predmetom Stilistika poljskega jezika v teoriji in praksi, Poljski sodobni roman

se cikli¢no izvaja s predmetom Poljska dramatika. V $tudijskem letu 2022/2023 se izvajata Stilistika poljskega jezika v teotiji in praksi in Poljska dramatika.

Strokovni izbirni predmet smeri 1

Kontaktne ure Semester
Klini¢ne |Druge Samostojno (zimski,
Zap. | Ime vaje obl. &. |delo Ure letni,
§t. | predmeta Nosilci Pred. |Sem. |Vaje studenta skupaj ECTS | celoletni)
la | Arealni vidiki slovanskih jezikov* Matej Sekli 15 15 - - - 60 90 3 L
Primerjalna  skladnja  slovanskih
1b Vanda Babic 15 15 - - - 60 90 3 L
jezikov*
Ekolingvistika in slovenski medijski
2. Hotimir Tivadar 30 - - - - 60 90 3 L
prostor
Mateja Pezdirc Bartol
3. Literatura in mediji 15 15 - - - 60 90 3 Z
Utrska Perenic
Cetkvena slovanscina —
4a Vanda Babic 15 15 - - - 60 90 3 L
vzhodnoslovanska redakcija*
Cetkvena slovanscina —
4b Vanda Babic 15 15 - - - 60 90 3 L
juznoslovanske redakcije*




5. Teorija literarnega diskurza Marko Juvan 30 - - 60 90

6. Sodobna makedonska knjizevnost Namita Subiotto 15 15 - 60 90
Osnove gornje in dolnje luziske .

7. Matej Sekli - - 30 60 90
stb§cine
. Spela Seviek Sramel

8. Ceska in slovaska starejsa knjizevnost L 15 - - 75 90

Jana Snytova

Interpretacija  literarnih  besedil: | | .

9. Spela Sevsek Sramel 15 - - 75 90
slovaska proza 20. stoletja
Razvoj ceskega jezika v teoriji in

10. Petra Stankovska 15 - - 75 90
praksi**

11. | Stilistika slovaskega jezika Jozef Pallay 15 - - 75 90
Specialna odrodija revajanja: | |

12. P P ] prevajan) Spela Vintar - 30 - 60 90
Prevajalske tehnologije
Specialna  podro¢ja  prevajanja: | ,

13. Spela Vintar - 30 - 60 90
Terminologija
Specialna  podro¢ja  prevajanja:

14. Silvana Orel Kos 30 - - 60 90
Podnaslavljanje
Specialna odrocja revajanja:

15. P P ] prevajan) Sandro Paolucci 30 - - 60 90
Pravno prevajanje
Specialna  podro¢ja  prevajanja:

16. Nike Kocijanci¢ Pokorn |30 - - 60 90
Prevajanje umetnostnih besedil

17. | Poklicni vidiki prevajanja Spela Vintar 30 - - 60 90

* Cikli¢na izvedba.

** Predmet se izvaja cikli¢no, na vsaki dve leti. V studijskem letu 2022/2023 se ne izvaja.




2. letnik

Kontaktne ure Semester
Klinicne |Druge (zimski,
Zap. | Ime vaje obl. §t. |Samostojno | Ure letni,
§t. | predmeta Nosilci Pred. |Sem. |Vaje delo studenta | skupaj | ECTS | celoletni)
1 Jezikovna kultura D* Maria Wtorkowska 15 - 30 - - 75 120 4 Z
2 Poljski sodobni roman D* Lidija Rezoni¢nik 15 - 15 - - 90 120 4 Z
Medjezikovno  posredovanje  in
- - 60 - - 60 120 4 Z
3. kultura 3: poljski jezik Maria Wtorkowska
4. Zunanji izbirni predmet razliéni izvajalci 30 - - - - 60 90 3 Z/L/C
Magistrski seminar in magistrsko | Maria Wtorkowska
- 30 - - - 420 450 15 Z/L
5. delo* Lidija Rezoni¢nik
SKUPA] 75 30 105 |0 0 690 900 30

* Predmeti se izvajajo cikli¢no, na vsaki dve leti. Stilistika poljskega jezika v teoriji in praksi se ciklicno izvaja s predmetom Jezikovna kultura, Poljska dramatika se

cikliéno izvaja s predmetom Poljski sodobni roman. V $tudijskem letu 2022/2023 se izvajata Stilistika poljskega jezika v teotiji in praksi in Poljska dramatika.

Magistrski seminar in magistrsko delo*

Kontaktne ure Semester
Klini¢ne | Druge obl. (zimski,
Zap. |Ime vaje st Samostojno | Ure letni,
8t predmeta Nosilci Pred. | Sem. | Vaje delo studenta | skupaj ECTS | celoletni)

Magistrski seminar in magistrsko |izr.  prof. dr.  Maria
1. - 30 - - - 420 450 15 Z/L
delo iz jezika Wtorkowska




Magistrski seminar in magistrsko

2. doc. dr. Lidija Rezoni¢nik |- 30 - - - 420 450 15 Z/L
delo iz knjizevnosti

Opomba: Ker se §tudentom, ki za svoj $tudij izberejo kombinacijo dveh zahodnoslovanskih programov (Ceski jezik in knjizevnost, Polonistika, Slovakistika), nekateri
obvezni predmeti podvajajo, namesto podvojenih predmetov na eni smeri izberejo izbirni predmet s seznama Strokovni izbirni predmet 1. Ce se zaradi cikli¢nosti

kateti od teh predmetov ne bi izvajal oziroma ponudba s tega seznama ne bi zadostovala, lahko izberejo tudi splo$ni izbirni predmet iz kosarice FF.



POLONISTIKA - DVOPREDMETNA PEDAGOSKA SMER

1. letnik
Kontaktne ure Semester
Klini¢ne |Druge (zimski,
Zap. | Ime vaje obl. §t. |Samostojno | Ure letni,
§t. | predmeta Nosilci Pred. |Sem. |Vaje delo studenta | skupaj | ECTS | celoletni)
1. Skupni del pedagoskega modula Razli¢ni izvajalci 75 50 25 - - 210 360 12 C
2. Jezik v praksi za ucitelje 1 Maria Wtorkowska - - 60 - - 30 90 3 Z
3. Poljska dramatika Lidija Rezoni¢nik 30 - 15 |- - 45 90 3 Z
4, Jezik v praksi za ucitelje 11 Maria Wtorkowska - - 60 - - 30 90 3 L
Stilistika poljskega jezika v teoriji in
15 - 30 - - 45 90 3 Z
5. praksi Maria Wtorkowska
Izbirni redmet edagoskega
P pecag & 30 - - - - 60 90 3 L
6. modula Razli¢ni izvajalci
Strokovni izbirni predmet I ali
30 - - - - 60 90 3 1./7/C
7. Zunanji izbirni predmet Razli¢ni izvajalci
SKUPAJ 180 50 190 |0 0 480 900 30

* Predmeti se izvajajo cikli¢no, na vsaki dve leti. Stilistika poljskega jezika v teoriji in praksi se ciklicno izvaja s predmetom Jezikovna kultura, Poljska dramatika se

cikli¢no izvaja s predmetom Poljski sodobni roman. V $tudijskem letu 2022/2023 se izvajata Stilistika poljskega jezika v teoriji in praksi in Poljska dramatika.



Strokovni izbirni predmet I

Kontaktne ure Samostojno Semester
Zap. | Ime Klini¢ne Druge obl. | delo Ure (zimski, letni,
§t. | predmeta Nosilci Pred. | Sem. | Vaje | vaje §t. Studenta skupaj ECTS | celoletni)
Izbrana poglavja iz | Maria Wtorkowska
1. ceskega, poljskega  in | Petra Stankovska 15 15 |- - - 60 90 3 L
slovaskega jezikoslovja Jozef Pallay
Izbrana poglavja iz
2. sodobne srednjeevropske | Bojan Balkovec 30 |- - - - 60 90 3 L
zgodovine
Literarni  diskurzi  20.
Lidija Rezoni¢nik
stoletja v, y
3. Spela Sevsek Sramel | 30 15 |- - - 45 90 3 L
zahodnoslovanskih .
Jana Snytova
knjizevnostih
Interpretacija  literarnih
4. besedil: slovaska proza 20. | Spela Seviek Sramel |15 |- - - - 75 90 3 Z
stoletja
Ekolingvistika in slovenski
5. Hotimir Tivadar 30 |- - - - 60 90 3 L
medijski prostor
6. Uporabna slovenscina Hotimir Tivadar 30 |- - - - 60 90 3 L
Sodobna makedonska
7. Namita Subiotto 15 |15 |- - - 60 90 3 Z
knjizevnost
8. Teorija literarnega diskurza | Marko Juvan 30 - - - - 60 90 3 L
9. Kulturna hermenevtika Dean Komel 15 15 |- - - 60 90 3




Mateja Pezdirc Bartol
10. | Literatura in mediji 30 |- - - - 60 90 Z
Utrska Perenic¢
Cerkvena slovanscina —
11. Vanda Babic 15 |15 |- - - 60 90 L
juznoslovanske redakcije
2. letnik

Kontaktne ure Semester

Zap | Ime Klini¢ne |Druge |Samostojno (zimski, letni,
st. | predmeta Nosilci Pred. |Sem. |Vaje |vaje obl. §t. | delo studenta | Ure skupaj | ECTS celoletni)
1. | Didaktika poljskega jezika Maria Wtorkowska |15 - 30 |- - 45 90 3 Z
2. |Jezik v praksi za ucitelje III | Maria Wtorkowska |- - 60 |- - 30 90 3 Z
Maria Wtorkowska

- 30 - - - 60 90 3 Z
3. | Magistrski seminar* Lidija Rezoni¢nik
4. | Strokovni izbirni predmet II | Razli¢ni izvajalci 30 - - - - 60 90 3 Z

Izbirni predmet 1z

30 - - - - 60 90 3 L
5. | pedagoskega modula Razli¢ni izvajalci
6. | Pedagoska praksa Maria Wtorkowska |- 30 10 |- - 140 180 6 L

Maria Wtorkowska

- - - - - 270 270 9 L
7. | Magistrsko delo Lidija Rezoni¢nik
SKUPA] 75 30 9 |0 40 665 900 30

* Student/ka izbere magistrski seminar iz jezika ali knjizevnosti.




Opomba: Ker se §tudentom, ki za svoj $tudij izberejo kombinacijo dveh zahodnoslovanskih programov (Ceski jezik in knjizevnost, Polonistika, Slovakistika), nekateri
obvezni predmeti podvajajo, namesto podvojenih predmetov na eni smeri izberejo izbirni predmet s seznama Strokovni izbirni predmet 1. Ce se zaradi cikli¢nosti

kateri od teh predmetov ne bi izvajal oziroma ponudba s tega seznama ne bi zadostovala, lahko izberejo tudi zunanji izbirni predmet iz kosarice FF.

Strokovni izbirni predmet II

Kontaktne ure Semester
Zap. | Ime Klini¢ne vaje | Druge obl. st. Samostojno (zimski, letni,
§t. | predmeta Nosilci Pred. | Sem. | Vaje delo studenta | Ure skupaj | ECTS | celoletni)
Maria Wtorkowska
1. Jezikovna kultura 15 |- 30 |- - 45 90 3 4
2. Poljski sodobni roman Lidija Rezoni¢nik |15 |- 15 |- - 60 90 3 Z

Skupni del pedagoskega modula (na vsakega od obeh dvopredmetnih $tudijskih programov oz. smeri odpade 50 % vsebin pedagoskega modula)

Kontaktne ure Samostojno Semester
Zap. |Ime Klini¢ne Druge obl. | delo Ure (zimski, letni,
$t. predmeta Nosilci Pred. | Sem. | Vaje | vaje §t. studenta skupaj ECTS | celoletni)
1. Psihologija za ucitelje Cirlla Pekla 45 30 |15 |- - 120 210 7 C

Melita Puklek Levpuscek

2. Pedagogika Katja Jeznik 30 10 |5 - - 45 90 3 Z
3. Didaktika Damijan Stefanc 30 |- 30 |- - 90 150 5 Z
4. Andragogika Monika Govekar Okolis |15 15 |- - - 60 90 3 L
5. Opazovalna praksa* - - 15 |- - 45 60 2 L
0. Obvezni izbirni predmet** 30 130 |- - - 60 120 4 L




*Opazovalna praksa

Kontaktne ure Semester
Samostojno
Zap. |Ime Ure (zimski,
Nosilci Klini¢ne |Druge |delo ECTS
§t. | predmeta Pred. | Sem. | Vaje skupaj letni,
vaje obl. §t. |Studenta .
celoletni)
Opazovalna  praksa  pri .
1. Damijan Stefanc - - 15 |- - 45 60 2 L
didaktiki
Opazovalna  praksa  pri | Cirila Peklaj
2. - - 15 |- - 45 60 2 L
psihologiji Melita Puklek Levpuscek
Opazovalna  praksa  pri
3. Katja Jeznik - - 15 |- - 45 60 2 L
pedagogiki
Opazovalna  praksa  pri
4. Monika Govekar Okolis - - 15 |- - 45 60 2 L
andragogiki
**QObvezni izbirni predmet
Kontaktne ure Semester
Zap. Sam. delo | Ure (zimski,
Ime predmeta Nosilci Klini¢ne | Druge obl. ECTS
st Pred. |Sem. |Vaje studenta skupaj letni,
vaje §t. )
celoletni)
Milica Anti¢ Gaber
1 Humanistika in druzboslovije Anja Zalta Bratuz 30 30 - - - 60 120 4 L
Eva D. Bahovec
2 Slovenscina za ucitelje Simona Kranjc 30 30 - - - 60 120 4 L




asna Mazgon
J g
Cirila Peklaj

3 Raziskovanje u¢nega procesa* 30 30 - - - 60 120 4 L
Valentin Bucik

Gregor Soc¢an

*Pri kombinaciji vpisa programa Polonistika dvopredmetni pedagoski z dvopredmetnima pedagoskima Studijskima programoma Pedagogika oz. Andragogika

student/ka kot obvezni izbirni predmet ne more izbrati predmeta Raziskovanje uénega procesa. Student/ka lahko izbira med ostalima obvezno izbirnima predmetoma.

Izbirni predmet pedagoskega modula

Kontaktne ure Semester
Zap. Sam. delo (zimski,
Predmet Nosilec Klini¢ne |Druge Ure skupaj | ECTS
St. Pred. |Sem. |Vaje $tudenta letni,
vaje obl. st.
celoletni)
Bralno in slusno razumevanje pri | Meta Lah
1 10 10 10 |- - 60 90 3 L
pouku tujega jezika Darja Mertelj
Novosti in smernice
3 tujejezikovnega ucenja in | Janez Skela - - 30 |- - 60 90 3 L
poucevanja
Poucevanje in ucenje slovnice (tuji | Meta Lah
4 10 10 10 |- - 60 90 3 L
jeziki) Darja Mertelj
Specialna tujejezikovna didaktika —
Brigita Kosevski Pulji¢
6 Od krede do miske. Mediji pri - - 30 |- - 60 90 3 L
Sasa Podgorsek
pouku tujih jezikov




10. Podatki o moZnostih izbirnih predmetov in mobilnosti

Program predvideva strokovne izbirne in splosne izbirne predmete.

Polonistika — dvopredmetna smer

1. letnik, 1 splosni izbirni predmet ali strokovni izbirni predmet: 3 ECTS

o Arealni vidiki slovanskih jezikov, Primerjalna skladnja slovanskih jezikov,

Ekolingvistika in slovenski medijski prostor, Literatura in mediji, Cerkvena
slovans¢ina  —  Vzhodnoslovanska redakcija, Cerkvena slovans¢ina —
Juznoslovanske redakcije, Teorija literarnega diskurza, Sodobna makedonska
knjizevnost, Osnove gornje in dolnje luziske srbscine, Cegka in slovaska starejsa
knjizevnost, Interpretacija literarni besedil: slovaska proza 20. stoletja, Razvoj
ceskega jezika v teoriji in praksi, Stilistika slovaskega jezika, Specialna podrodja
prevajanja: Prevajalske tehnologije, Specialna podro¢ja prevajanja: Terminologija,
Specialna podro¢ja prevajanja: Podnaslavljanje, Specialna podroc¢ja prevajanja:
Pravno prevajanje, Specialna podrocja prevajanja: Prevajanje umetnostnih besedil,

Poklicni vidiki prevajanja.

2. letnik, 1 strokovni izbirni predmet, 3 ECTS:

O Magistrski seminar iz jezika ali Magistrski seminar iz knjizevnosti.

Student/ka ima zaradi mobilnosti moZnost v ta studijski program prenesti 10 KT iz obveznih ali

izbirnih enot drugega ustrezno primerljivega programa.

Mobilnost studentov zagotavljajo meduniverzitetne, predvsem pa mednarodne pogodbe Erasmus,

Ceepus, ki jih je fakulteta sklenila s Sestimi poljskimi partnerskimi ustanovami, veliko moznosti za

mobilnost daje tudi meddrzavna pogodba.

Polonistika — dvopredmetna pedagoska smer

Program predvideva strokovne izbirne predmete in izbirne predmete iz pedagoskega modula.

Izbirni predmet iz pedagoskega modula — Student/ka izbetre po 1 predmet v 1. in 2. letniku:

o Bralno in slusno razumevanje pri pouku tujega jezika, Novosti in smernice

tujejezikovnega ucenja in poucevanja, Specialna tujejezikovna didaktika — Od krede

do miske, Medjiji pri pouku tujih jezikov.

1. letnik, 1 strokovni izbirni predmet I, 3 ECTS:



o Literarni diskurzi 20. stoletja v zahodnoslovanskih knjizevnostih, Cerkvena
slovanscina — Juznoslovanske redakcije, Interpretacija literarnega besedila: slovaska
proza 20. stoletja, Izbrana poglavja iz ceskega, poljskega in slovaskega jezikoslovja,
Izbrana poglavja in sodobne srednjeevropske zgodovine, Ekolingvistika in
slovenski medijski prostor, Uporabna slovenscina, Teorija literarnega diskurza,
Kulturna hermenevtika, Literatura in mediji, Sodobna makedonska knjizevnost.

e 2. letnik, 1 strokovni izbirni predmet II, 3 ECTS

o Stilistika v teoriji in praksi, Poljska dramatika.

Student/ ka ima zaradi mobilnosti moznost v ta Studijski program prenesti 10 KT iz obveznih ali

izbirnih enot drugega ustrezno primerljivega programa.

Mobilnost studentov zagotavljajo meduniverzitetne, predvsem pa mednarodne pogodbe Erasmus,
Ceepus, ki jih je fakulteta sklenila s Sestimi poljskimi partnerskimi ustanovami, veliko moznosti za

mobilnost daje tudi meddrzavna pogodba.

11. Kratka predstavitev posameznega predmeta

POLONISTIKA - DVOPREDMETNA SMER

1. letnik

Izbrana poglavja iz sodobne srednjeevropske zgodovine (3 ECTYS)

Vsebina so razli¢na vprasanja iz sodobne srednjeevropske zgodovine. To so vprasanja politicnega,
socialnega, gospodarskega in kulturnega razvoja srednjeevropske zgodovine od leta 1918 dalje.
Zaradi lazjega razumevanja je treba ponekod poseci tudi v ¢as pred letom 1928. Zgodovinski razvoj
srednje Evrope je siroko polje vprasanj, ki se zacnejo z osnovnim vprasanjem, kaj je srednja
Evropa. Histori¢ni razvoj srednje Evrope se razlikuje v njegovih posameznih delih od Ceske na
zahodu do Ukrajine na vzhodu ali Poljske in Belorusije na severu in nekdanjih ozemelj Jugoslavije

na jugu. Rezultat razli¢nega politicnega razvoja in tradicije je razlicen kulturni razvoj v posameznih

okoljih.

Jezikovna kultura (4 ECTYS)
Razmejitev pojmov norma — kodifikacija, norma — raba. Razmerje med normo, jezikovnim
sistemom in rabo. Jezikovna zvrstnost: norma knjiznega jezika in neknjiznih zvrsti. Merila za

oblikovanje knjiznojezikovne norme. Nacini in viri normiranja (jezikovni korpus kot sodobni



jezikoslovni vir). Nacela jezikovne »pravilnosti« — argumenti za in proti. Razvoj jezikovne norme
poljskega knjiznega jezika in nacela sodobne poljske knjiznojezikovne norme. Temeljni
jezikovnokulturni pojmi: purizem, antipurizem, jezikovno nacrtovanje (jezikovna kultura in
jezikovna politika). Jezikovna kultura v vlogi kriticnega vrednotenja knjiznojezikovne norme, zlasti
njene kodifikacije. Vloga lektoriranja besedil v okviru jezikovnokulturnih prizadevanj v poljskem

prostoru. Klasikikacije jezikovnih napak.

Poljski sodobni roman (4 ECTYS)

Zvrstna opredelitev romana in njegove vloge v razvoju nacionalne literature, njegove povezanosti
z druzbeno resni¢nostjo. Pregled razvojnih faz v povezanosti s specifikami poljskega
literarnozgodovinskega procesa in njegova vloga v iskanju novega umetniskega izraza od formacije
Mlade Poljske naprej. Opozicija do tradicionalnega tipa (zahodnoevropskega) romana (S. I.
Witkiewicz), moderna iskanja v povezavi s statusom subjekta v moderni prozi in odnosa do
resnicnosti (B. Schulz, W. Gombrowicz, Z. Natkowska, M. Choromanski). Povojni razvoj romana
v domovini in v emigraciji, moderni poljski roman in njegove zgradbene inovacije. Vprasanje
mejnih primerov modernizma in uveljavljanje postmodernisticnih postopkov zadnjih dvajsetih let

20. stol. Motivne, tematske in kompozicijske razseznosti sodobnega romana.

Medjezikovno posredovanje in kultura 1: poljski jezik (4 ECTYS)

Predmet nadgrajuje na prvi stopnji razvita znanja, razumevanje, pisno in ustno rabo jezika.

Dve ucni uri v semestru sta namenjeni razvijanju komunikacijskih spretnosti, predvsem branju in
poslusanju besedil. Temeljita na analiziranju besedil, spoznavanju frazeologije, znacilnih besednih
zvez ipd. Poudarek je na razvijanju sposobnosti raznovrstnega ustnega in pisnega izrazanja.
Vzoréna besedila se nanasajo na vprasanja poljske druzbe, politike, kulture, umetnosti in
knjizevnosti. Hkrati se nadgrajuje in utrjuje znanje s podro¢ja slovnice. Lektor uporablja besedila
iz raznih virov in pripravlja tudi individualno gradivo.

Dve ucni uri sta namenjeni izboljSevanju sposobnosti medjezikovnega posredovanja. V okviru
seminarskih vaj Studentje analizirajo s staliSca jezikovne zvrstnosti razlicna besedila ali posnetke
(poudarek je na besedilih prakticno sporazumevalne zvrsti) in se ucijo uporabljati ustrezna
jezikovna sredstva pri prevodu v ciljni jezik. Predvideno je tako pisno prevajanje ob uporabi
pripomockov (slovnice, slovarji, elektronski viri), kot tudi ustno konsekutivno tolmacenje lazjih

besedil.

Izbrana poglavja iz Ceskega, poljskega in slovaskega jezikoslovja (3 ECTYS)



Pregled v ceski, poljski in slovaski jezikoslovni tradiciji najbolj uveljavljenih pristopov oziroma
teorij: seznanjanje z ustrezno terminologijo, temeljnimi idejami in teoreticnimi deli. Pregled
netemeljnih (npr. semantika, leksikografija, onomastika, etimologija idr.) in interdisciplinarnih (npr.
psiholingvistika, sociolingvistika, teotija dvojezi¢nosti/bilingvizma idr.) jezikoslovnih ved in
njthovo uveljavljanje v ceski, poljski in slovaski tradiciji. Informativho seznanjenje z
najpomembnejsimi priroc¢niki in dosezki teh ved na posameznih jezikovnih podrocjih. Prakticno

seznanjenje z izbranimi znanstvenimi Studijami in projekti ter njihovimi rezultati.

Literarni diskurzi 20. stoletja v zahodnoslovanskih knjiZevnostih (3 ECTY)

Vodilni literarni modeli v ceski, slovaski in poljski ustvarjalnosti s poudarkom na besedilih
nacionalnega literarnega kanona, njihove razvojne stopnje, smeri in specifike. Izbrani modeli so
prikazani v povezavi s specifikami literarnozgodovinskega procesa v posameznih narodnih
knjizevnostih. Posebnosti srednjeevropskih literarnih diskurzov modernizma kot opozicije do

socasnih evropskih modifikacij poetike in domace tradicije.

Medjezikovno posredovanje in kultura 2: poljski jezik (3 ECTS)

Predmet nadgrajuje na prvi stopnji razvita znanja, razumevanje, pisno in ustno rabo jezika.

Dve uri sta namenjeni spoznavanju besedil publicisti¢ne in administrativne zvrsti. Studentje berejo
in analizirajo razli¢cna administrativna in publicisticna besedila (porocilo, clanek, recenzija, intervju,
polemika, reklama ipd.) in ustvarjajo uporabna besedila administrativne strokovne zvrsti (npr.
zivljenjepis, motivacijsko pismo, uradno pismo, prosnja, pritozba), seznanijo se tudi s posebnostmi
poslovnega jezika in formalne zgradbe dolocene vrste besedil (ponudba, narocilo, pogodba ipd.).
V govornih nastopih vadijo prakti¢no izvedbo govorjenih besedil. Branje, poslusanje, analiziranje
in pisanje besedil je komunikacijsko usmerjeno. Poudarek je na slovni¢ni pravilnosti. Lektor
uporablja besedila iz raznih virov in pripravlja individualno gradivo.

Dve uri sta namenjeni prevajanju publicisticnih in zahtevnejsih administrativnih besedil s ciljem
usvojiti jezikovne in formalne prvine, tipicne za ta besedila v poljs¢ini, ter obvladati pravilno izbiro
ustreznic v ciljnem jeziku. Predvideno je prevajanje v obe smeri — tako pisno kot tudi konsekutivno
ustno. Del gradiva za pisni prevod tvorijo besedila umetnostne zvrsti, pri cemer je poudarek na
jezikovni plati besedil, student/ka svoje teoreticno znanje funkcijske zvrsti umetnostnih besedil in
stratifikacije jezika aplicira na konkretna analizirana besedila. S tem se pripravlja na nadaljnje

strokovno delo z literarnimi besedili (magistrska naloga, prevod).

Uporabna slovensc¢ina (3 ECTYS)



Na osnovi razlicnih besedilnih vrst studentje podrobneje analizirajo slovenski jezikovni sistem
(fonetika, morfologija, leksikologija, sintaksa in pravorecje ter pravopis) in kriticno vrednotijo
razli¢ne jezikovne znadilnosti v razli¢nih zahodnoslovanskih jezikih. Studentje se usposobijo za
kakovostno pisno in govorno izrazanje (uporaba razlicnih elektronskih orodij — od slovarjev, e-
pravopisa do korpusa in foneticno-analiticnih avdio-videoprogramov) v najzahtevnejsih knjiznih
besedilih (tudi znanstvenih), pri tem pa ta besedila znajo primerjati z drugimi besedilnimi vrstami.
Studentje spoznavajo razlike in podobnosti s primerjanjem istih besedilnih vrst v razli¢nih
zahodnoslovanskih jezikih in slovenscini, primerjajo prevode enakih besedil v Studirajocih
slovanskih jezikih (npr. razlicna evropska uradovalna besedila v slovenséini in v poljscini, cescini
oz. slovascini) in izvedejo kontrastivno analizo prevodov razlicnih knjizevnih in drugih besedilnih
vrst. Studentje svoje znanje zahodnoslovanskih jezikov (slovascine, ¢eséine, poljscine) uporabijo
pti tvorjenju slovenskih besedil (povzemanje, prevajanje, tolmacenje, pisanje seminarjev) in s

pomocjo mentorja pripravijo samostojen seminarski nastop ter seminarsko nalogo.

Strokovni izbirni predmet programa 1 ali Zunanyji izbirni predmet

Arealni vidiki slovanskih jezikov (3 ECTY)
Pregled in sistematizacija glasoslovnih, oblikoslovnih, naglasnih, besedotvornih in leksi¢nih
karakteristik slovanskih jezikov v luci arealne lingvistike in s posebnim poudarkom na zacetnih

lingvogenetskih podlagah slovanskih jezikov.

Cerkvena slovanscina — vzhodnoslovanska redakcija (3 ECTYS)

Teoreticni del- Razdelitev in opis redakcij cerkvene slovanscine ter zgodovinske danosti njihovega
nastanka. Spoznavanje osnovnih glasoslovnih in oblikoslovnih zakonitosti vzhodnoslovanske
redakcije cerkvene slovanscine. Juznoslovanski jezikovni vplivi. Vpliv vzhodnoslovanske redakcije
na hrvasko in srbsko redakcijo. Razvoj in pravopisne zakonitosti cirilice na vzhodnoslovanskem
podro¢ju.

Prakticni del. Primerjava in analiza posameznih besedil s posebnim poudarkom na nadaljnjem

razvoju v sodobno ruscino (in ukrajinscino).

Cerkvena slovansc¢ina — juZnoslovanske redakcije (3 ECTS)
Teoreticni del: Razdelitev in opis redakcij cerkvene slovanscine. Zgodovinske danosti nastanka

redakcij. Foneticne in morfoloske znacilnosti juznoslovanskih redakcij cerkvene slovanscine.



Cesko-moravska redakcija cerkvene slovanscine in njene znacilnosti. Vpliv hrvaske redakcije na
ponovno obuditev ¢eske redakcije v 14. stol.

Prakticni del: Zakonitosti slovanskih ¢rkopisov na juznoslovanskem podrocju v okviru posameznih
redakcij. Vpliv vzhodnoslovanske pravopisne norme na hrvasko redakcijo. Primerjava in analiza
posameznih besedil s posebnim poudarkom na nadaljnjem razvoju v sodobne juznoslovanske

jezike.

Literatura in mediji (3 ECTYS)
Predstavitev in analiza razlicnih oblik povezovanja literature z drugimi mediji:

- literarno besedilo in film;

- literarno besedilo in radio, TV;

- literarno besedilo in gledalisce;

- literarno besedilo in glasba;

- literarno besedilo in likovna umetnost;

- literarno besedilo in internet.
gtudentje ob konkretnih zgledih opazujejo, kako literarno besedilo funkcionira v drugih medijih z
ozirom na razli¢ne literarne vloge in opazujejo, kako se pri tem spreminjajo besedila. Prikazani bodo
tudi primeri vplivanja drugih medijev na pisanje literarnih besedil. Predmet se temeljiteje posveca
analizi postopkov ekranizacije, primerjavam narativne strukture romanesknih, filmskih in
televizijskih Zanrov; razmerju med besednimi in likovnimi sporocili (strip, slikanica, konkretna
poezija, reklamno sporocilo ...). Uporabljeni bodo razlicni konkretni zgledi in metodoloski prijemi.
Vsebinsko tezis¢e predmeta bo vsako leto osredotoc¢eno na enega od medijev in bo tako delno

vatiiralo.

Ekolingvistika in slovenski medijski prostor (3 ECTYS)

Dopolnitev znanj iz slovenskega jezikovnega sistema — od fonetike, morfologije, leksikologije,
sintakse do pravorecnega in pravopisnega znanja — s poudarkom na kontrastivni analizi s staliSca
slovanskih jezikov. Studentje se usposobijo za pridobivanje, klasificiranje in analizo relevantih
besedil v sodobnem jeziku. Kontrastivna analiza slovenskega jezika in drugih slovanskih jezikov
glede na sodobni polozaj knjiznega jezika in narecij (poudarek na realizaciji v medijskem prostoru
— govorni in tudi pisni mediji). Studentje primerjajo sodobno situacijo s poloZajem jezikov (in
njithovih govorcev) v zgodovini — poskusajo tudi predvideti posledice dolocenih dejanj in
spremenjenih okolis¢in za razvoj jezika. S pomocjo raznozvrstnih realnih besedil $tudentje

uporabijo svoje znanje (zahodno)slovanskih jezikov pri tvorjenju slovenskih besedil (povzemanje,



prevajanje, tolmacenje) in besedil $tudirajocega slovanskega jezika (ob poznavanju svetovne
zgodovine in najvplivnejSega svetovnega jezika — anglescine). Usposobijo se tudi za kakovostno
pisno in govorno izrazanje v slovenscini (uporaba elektronskih orodij, znanje norme knjiznega
jezika in poznavanje besedilnih zanrov). Priprava seminarja in izrockov v vsaj enem tujem jeziku

(po dogovoru).

Sodobna makedonska knjiZevnost (3 ECTS)
Pri predavanjih in seminarju bodo obravnavana nekatera od navedenih poglavij iz sodobne

makedonske knjizevnosti:

Makedonski pesniski diskurz od K. Racina do postmoderne generacije: ekspresionisticni impulzi v

sodobni makedonski poeziji (K. Racin — interpretacija in stilska analiza izbranih besedil);

simbolisti¢ni impulzi v sodobni makedonski poeziji (B. Koneski, A. éopov, G. Todorovski, M.

Matevski, R. Pavlovski, B. G'uzel, M. Rendzov); nadrealisticni impulzi v sodobni makedonski

poeziji (V. Urosevik', P. M. Andreevski, J. Koteski, M. Matevski, S. Janevski).

Makedonska drama: modernizem sodobne makedonske drame (K. Casule, T.
Arsovski, G.

Stefanovski, J. Plevnes); postmoderna drama, najnovejse tendence v sodobni makedonski drami

(G.

Stefanovski, Dejan Dukovski).

Makedonska fantasticna kratka proza (8. Janevski, V. Urosevik', M. MadZzunkov, /. Cingo, P. M.

Andreevski, D. Duracovski, Z. Kovacevski, V. Andonovski, A. Prokopiev).

Razvoj makedonskega romana (S. Janevski, S. Popov, T. Georgievski, /. Cingo, P. M. Andreevski,
V. Andonovski, D. Duracovski).

Seminarske analize.

Primerjalna skladnja slovanskih jezikov (3 ECTS)

Osnovne razvojne znacilnosti oblikoskladnje, besednozvezne in stavéne skladnje slovanskih
jezikov. Zgodovinsko-primerjalna umestitev slovenskih skladenjskih pojavov v okviru slovanskega
skladenjskega razvoja. Osnovni pojmi in problemi zgodovinske skladnje. Ponazoritev skladenjskih

sprememb (leksikalizacija, gramatikalizacija itn.) na slovanskem gradivu.

Teorija literarnega diskurza (3 ECTYS)
Predmet razlaga literaturo kot poseben tip diskurza in kot druzbeno polje, sistem. Razvoj in smeri

sodobne literarne teorije. Literarni tekst, literarnost, struktura teksta, diskurz. Tekst, resni¢nost, fikcija,



mozni svetovi. Tematika in tematologija. Genologija: zanrsko klasificiranje; nastanek, obstoj in
razvoj literarnih vrst, zvrsti oziroma zanrov; zanri in literarni sistem. Jezik, stil in identiteta literarnega
teksta; stilistika diskurza. Medbesedilnost: literarni tekst v druzbeno-zgodovinskem in literarno-
umetniskem kontekstu; literatura kot kulturni spomin. Razvojni procesi, literarni kanon; sodobno
literarno zgodovinopisje, problemi periodizacije; nacionalna literatura, medliterarne skupnost,

centrizmi, svetovni literarni sistem. — Teme predavanj se v tem vsebinskem okviru vsako leto menjajo.

Osnove gornje in dolnje luZiske srbs¢ine (3 ECTYS)

I. Gornja in dolnja luziska srbscina v okviru (zahodno)slovanskih jezikov. Zemljepisna razsirjenost
luziske srbscine v preteklosti in sedanjosti. Narecna delitev in oblikovanje knjiznih jezikov in njunih
razli¢ic. Luziskosrbsko-nemski jezikovni stik. Sociolingvisti¢ni polozaj luziscine.

II. Obravnava po jezikovnih ravninah v medsebojni kontrastivni in zgodovinskoprimerjalni
perspektivi (v primerjavi predvsem z (zahodno)slovanskimi jeziki): 2.1 glasoslovje (odrazi
praslovanskega glasovnega sestava v luziski srbscini; razlike med gornjo in dolnjo luzisko
stbécino v glasovju), 2.2 oblikoslovje (sklanjatev in spregatev; posebna pozornost na
luziskosrbske oblikovne posebnosti: dvojina, posesiv, imperfekt in aorist), 2.4 besedotvorje
in besedoslovje (vpliv jezikovnega stika na ohranjanje poimenovalne zmoznosti, kalkiranje
kot osnovni nacin dopolnjevanja slovarja); 2.5 skladnja (posebnosti v razmerju do sosednjih

slovanskih jezikov, kalkiranje iz nemscine).

Ceska in slovaska starej$a knjizevnost (3 ECTS)

Kronoloski pregled obdobij starejse ceske in slovaske knjizevnosti s poudarkom na razvoj razli¢nih
zvrsti in zanrov (legenda, kronika, duhovna in posvetna pesem, viteska epika, manifest).

1. Starocerkvenoslovanska knjizevnost Velike Moravske in delovanje Cirila in Metoda (9. stol).

2. Srednjeveska knjizevnost (od 10. stol.—1500): Zgodovinski okvir, histori¢na poetika, verska
pogojenost literarne ustvarjalnosti. Oblike posvetne slovstvene ustvarjalnosti, temeljna besedila.
Vpliv husitstva na narodno uzavescanje pri Slovakih. Kultura za vladavine Karla IV. na Ceskem in
Matije Korvina na Ogrskem. Razvoj Solstva in ustanavljanje prvih srednjeevropskih univerz.

3. Humanizem in renesansa (1500-1640): Zgodovinski okvir in odmevi evropskega humanizma v
ceskem in slovaskem kulturnem prostoru. Knjizevna ustvatrjalnost. Razmerje med latinscino in
domacima jezikoma (¢escini in slovascino) v knjizevnosti.

4. Spori med ¢eskimi drzavnimi stanovi in Habsburzani, bitka na Beli gori, posledice poraza, razvoj

ceskega baroka v izgnanstvu (J. A. Komensky).



5. Barok (1640-1780): Protireformacijska dejavnost in ustvarjalnost trnavskega univerzitetnega
(katoliskega) sredi$¢a in ustvarjalnost bratislavskega evangelicanskega liceja. Ceski latinski barok,

razvoj zgodovinopisja, germanizacija. Drugi pisci in njthova dela. Razvoj jezuitskega Solstva.

Interpretacija literarnih besedil: slovaska proza 20. stoletja (3 ECTYS)

Predavanja orisejo nekatere kljuéne tocke slovaske knjizevnosti skozi 20. stoletje v povezavi s
prelomnimi druzbenimi in zgodovinskimi premiki (prelom stoletja, obdobje med obema vojnama,
1945-1948, obdobje 60. let, po letu 1989). Izpostavljene bodo izstopajoce avtorske poetike
posameznih desetletij v primerjavi s sorodnimi in bliznjimi literaturami (Ceska) in svetovno
knjizevnostjo, ki so jo posredovali sodobniki.

Del predavanj bo namenjen tudi literarni kritiki in publicistiki, s posebnim poudarkom v letih

preloma (po letu 1918, po letu 1948, po letu 1956, 1969, po letu 1989).

Razvoj ceSkega jezika v teoriji in praksi (3 ECTYS)

Glasoslovna opredelitev cescine v predliterarnem obdobju, glasoslovni sistem cescine, glavne
premene in vplivi na jezik, viri podatkov o stanju cescine tega obdobja, razmerje med cescino in
drugimi zahodnoslovanskimi jeziki v tem obdobju. Kljucne spremembe glasoslovnega in
oblikoslovnega sistema ces¢ine v 13. in 14. stoletju, pisava, pravopis, viri podatkov o stanju jezika
tega obdobja. Dokoncanje oblikovanja glasoslovnega sistema do 18. stoletja in slovni¢nega do

konca 19. stoletja. Podrobna ocena zgodovinskih prvin, vnesenih v ¢eski knjizni jezik 19. stoletja.

Stilistika slovaskega jezika (3 ECTS)

Jezik in zvrstnost, jezikoslovje in stilistika. Osnovne slovaske stilisticne koncepcije. Paradigmatika
stilemov. Globinske stilisticne strukture: Opis, pripovedovanje, razlaga, informacija. Koherenca in
kohezija. Povrsinske stilisticne strukture. Stilni sloj, stilna norma, jezikovni stili. Pogovorni,

strokovni, publicisticni, administrativni, retoricni in umetniski stil.

Specialna podrocja prevajanja: Prevajalske tehnologije (3 ECTS)
1. Prevajalske tehnologije — pregled
2. Programi s pomnilnikom prevodov
3. Datotecni formati in zapisi: XLIFF, TBX, TMX
4. SDL Trados Studio:
a) prevajanje enostavnega projekta

b) prevajanje z obstoje¢im pomnilnikom prevodov



¢) prevajanje dokumentov PDF

d) upravljanje pomnilnikov prevodov

e) vodenje prevajalskih projektov

f) terminolosko delo z MultiTermom
Orodja za zagotavljanje kakovosti (QA)
Lokalizacijska orodja
Jezikovne tehnologije in prevajanje
Strojno prevajanje

Pridobitev certifikata SDL Trados

A e

Specialna podrocja prevajanja: Terminologija (3 ECTS)

Uvod v terminolosko vedo. Razmerje termin — leksem; termin — pojem. Zgodovina terminoloske
vede. Pojmovni sistemi, razmerja med pojmi, pisanje definicij. Terminotvorje, prevzemanje,
terminologizacija. Terminografija. Tipi terminografskih del. Racunalnisko podprta terminografija,
korpusne metode, orodja za upravljanje terminoloskih baz. Terminoloski standardi, podatkovni

formati, XML in TBX. Terminoloska analiza specializiranega besedila s prevajalskega vidika.

Specialna podrocja prevajanja: Podnaslavljanje (3 ECTS)

Namen predmeta je predstaviti znacilnosti podnaslovnega prevajanja in studentom dati teoreticno
osnovo za delo pri seminarskih vajah iz podnaslovnega prevajanja.

Obravnavane teme: kratek pregled zgodovine podnaslovnega prevajanja; zunanji dejavniki, ki
omejujejo podnaslovno prevajanje: usklajenost besedila s sliko, bralne zmoznosti gledalcev; pojem
povprecnega gledalca; podnaslovni prevod kot del polisemioticnega besedila; oblikovanje
podnapisov; nacela zgoscevanja besedila v podnapisih; posebnosti jezika v podnapisih kot vmesne
zvrsti med pisanim in govorjenim; podnaslavljanje razliénih vrst televizijskih oddaj in filmov;

podnaslavljanje, sinhronizacija in brani komentar; podnaslavljanje za slusno prizadete.

Specialna podrocja prevajanja: Pravno prevajanje (3 ECTYS)
Vsebina bo osredotocena na:
a) Posebnosti pri  prevajanju
pravnih besedil:
Pravni jezik in njegove specifike; Razlike med pravnimi sistemi; Ekvivalenca pri prevajanju pravnih
besedil; Tipi pravnih besedil (normativni, pojasnjevalni, argumentativni, informativni); Pomen

funkcije pri prevajanju pravnih besedilih; Razlicne strategije pri prevajanju pravnih besedil.



b) temeljne pojme pravoznanstva
Primerjalno pravo pri prevajanju pravnih besedil; Uvod v pravoznanstvo: opredelitev temeljnih
pojmov, npr. pravo in drzava, pravno pravilo, pravni viri; pravni akti, pravno razmerje, pravne
panoge, pravne druzine, pravni sistemi. Temeljne znacilnosti in nacela ustave Republike Slovenije;

drzavna ureditev Republike Slovenije. Poglavitne znacilnosti nekaterih tujih pravnih sistemov.

Specialna podrocja prevajanja: Prevajanje umetnostnih besedil (3 ECTYS)

Predmet uvede problematiko dolocevanja literarnega prevoda in literature same. Studentje se
seznanijo s pojmi, kot so medbesedilnost, literatura in literarna stilistika. Prek primerov in
prevajalske problematike ugotavljajo pomen zvoka in lika v besedilu, ritma in metra. Seznanijo se
z osnovnimi metricnimi sistemi, aliteracijo, asonanco, rimo, s posebno izbiro izrazov (narecje,
sleng, Zargon, arhaizmi, neologizmi), s tropi, z razsirjenimi figurami. Spoznajo razlicne tipe
pripovedovalcev in perspektiv, knjizevne zvrsti in vrste. Na koncu se uvedejo Se v specificne

probleme prevajanja poezije, proze in dramskih besedil.

Poklicni vidiki prevajanja (3 ECTYS)

Spoznavanje druzbene vloge prevajalca in prevodne dejavnosti ter vloge prevajalca glede na razlicna
prevajalska okolja. Vedenja o nacinih izrazanja ciljev in zahtev do narocnikov in prejemnikov
prevodov, oblikovanju prevajalske ponudbe na prevajalskem trgu z zavedanjem spostovanja
parametrov, ki vplivajo na zagotavljanje adekvatnih prevodov.

Studentje spoznajo tudi znaéilnosti vodenja prevajalskih projektov in se seznanijo z osnovami
tovrstnih znanj in orodij. Vodja projektov mora biti usposobljen za ¢asovno, finan¢no, kadrovsko,
tehnic¢no in upravno nacrtovanje projektov, ucinkovito upravljanje jezikovnih virov (pomnilnikov
prevodov, terminoloskih baz), komunikacijo z naro¢nikom in izvajalci projekta, pri prevajalskih
projektih pa vodja navadno upravlja in/ali izvaja tudi faze revizije, verifikacije in nadzora kakovosti.
Predstavljena so najpomembnejsa orodja za vodenje prevajalskih projektov (SDL Trados Synergy,

MS Project), nacrtovana pa so tudi gostovanja prevajalcev iz prakse.
2. letnik

Stilistika poljskega jezika v teoriji in praksi (4 ECTYS)
Razli¢ni pristopi k obravnavanju besedilnega sloga ter razlicna pojmovanja stila. Funkcionalna
stilistika. Pragmaticna stilistika. Stilisticna sredstva dodajanja (npr. ponavljanja) in izpuscanja (npr.

elipsa). Stilisticne figure (tropi: metafore, personifikacija, sinestezija, sinekdoha in metonimija,



perifraza, parafraza, parabola ...). Fonostilisticha sredstva (rima, ritem, glasovno barvanje in

glasovna simbolika).

Poljska dramatika (4 ECTY)

Zvrstna opredelitev dramske ustvarjalnosti in njene vloge v razvoju nacionalne literature.
Opredelitev razmerja med gledaliscem kot kulturno ustanovo in druzbeno stvarnostjo. Pregled
razvojnih faz poljske dramatike v povezanosti s specifikami poljskega literarnozgodovinskega
procesa, njena vloga v iskanju novega umetniskega izraza od razsvetljenstva in romantike napre;.
Adaptacija zahodnoevropskih tokov in prenova gledalis¢a v obdobju mlade Poljske (S. Wyspiatiski)
in medvojnih avantgardnih tokov (S. I. Witkiewicz). Razlicica modernisti¢nih iskanj pri W.
Gombrowiczu, groteska in absurd v povojni dramatiki (S. Mrozek, T. Rézewicz, T. Kantor).
Povojni razvoj dramatike v domovini in v emigraciji, moderna poljska dramatika in njene tematsko-

idejne inovacije.

Medjezikovno posredovanje in kultura 3: poljski jezik (4 ECTS)

Predmet nadgrajuje na prvi stopnji razvita znanja, razumevanje, pisno in ustno rabo jezika.

Dve ucni uri sta namenjeni delu z daljsimi in zapletenimi znanstvenimi in strokovnimi besedili z
raznih podrocij; Studentje izpopolnjujejo sposobnost branja in razumevanja, govorjenja, poslusanja
in ustvarjanja lastnih strokovnih besedil s posebnim poudarkom na uporabi frazeologije. Studentje
spoznavajo zgradbo in nacine tvorjenja besedil strokovne in znanstvene funkcijske zvrsti.
Spoznavajo razlicne slogovne postopke pri tvorbi besedil in pri ustnem nastopanju (vezane na
strokovno oziroma znanstveno funkcijsko zvrst, kot so argumentacija, dokazovanje, prepricevanje,
polemika ipd.), u¢ijo se samostojno pisati razlicna strokovna in znanstvena besedila (strokovni
clanek, povzetek, referat, esej ipd.)

V daljsih govornih nastopih v obliki strokovnega referata, tematsko povezanega s Studiranim
jezikom, knjizevnostjo in kulturo, studentje vadijo uporabo pridobljenega znanja: jasno in natanéno
opisati zahtevne vsebine, pri tem smiselno povezati tematske tocke; natancno izrazati svoje misli
in poglede ter o njih diskutirati, jih utemeljiti z argumenti

Dve uri sta namenjeni prevajanju zahtevnejsih strokovnih in znanstvenih besedil ter specificno
problematiko tega podrocja. Ob prevajanju zahtevnejsih umetnostnih besedil se studentje v praksi
seznanijo z razlicnimi prevajalskimi strategijami, s transformacijami v postopku prevajanja,
problemom neprevedljivosti v teoriji in prevajalski praksi, z vprasanjem interkulturnih znacilnosti

v prevodu ipd.



Magistrski seminar in magistrsko delo (15 ECTY)

Student/ka izbere magistrski seminar in magistrsko delo iz jezika ali knjizevnosti.

Pri predmetu Magistrski seminar in magistrsko delo iz jezika nosilec predmeta predstavi razvojne
faze poljskega jezikoslovja, njegovih metodoloskih pristopov, osvetli njegovo razmetje do socasnih
metod v splosnem kontekstu jezikoslovnih pristopov. Na zacetku $tudijskega leta nosilec predmeta
predstavi izhodis¢ne teme magistrskih nalog v teko¢em letu, osvetli mozne metodoloske pristope,
dolo¢i termine in obvezno literaturo za vse udelezence. Teme se lahko povezujejo s snovjo, ki je
bila obravnavana v prejs$njih letnikih, pri cemer je poudarek na kontrastivnih poljsko-slovenskih
temah, prevajanju, stilistiki, frazeologiji, lahko pa obravnavajo tudi novejse pristope v jezikoslovju
(sociolingvistika, pragmatika, kognitivizem itd.).

Pri predmetu Magistrski seminar in magistrsko delo iz knjizevnosti nosilec seminarja predstavi
razvojne faze poljske literarne vede in njenih metodoloskih pristopov, osvetli njeno razmetje do
socasnih metod v splosnem kontekstu literarnovednih pristopov. Predstavi izhodis¢ne teme
magistrskih nalog v teko¢em letu, osvetli mozne metodoloske pristope, doloc¢i termine in obvezno

literaturo za vse udelezence.

POLONISTIKA - DVOPREDMETNA PEDAGOSKA SMER

1. letnik

Jezik v praksi za ucitelje I (3 ECTS)

Branje in analiziranje vseh tipov besedil ter izdelava studijskih zapiskov (prepricevalni in
raziskovalni sestavek; uporaba virov). Razumevanje in povzemanje slusnih besedil (strokovna
debata, predavanje, referat, izjava ...). Daljsi govorni nastopi na izbrane teme (pomenska polja).
Diskusija v okviru danih tem (obdelava idiomov, stalnih besednih zvez). Porocani govor,
pripovedni postopki in tehnike. Obvladovanje razlinih registrov jezika s poudarkom na
spremembe v sodobni rabi poljs¢ine. Razvijanje sporazumevalnih zmoznosti (igre vlog). Razlika

pri rabi tujk v poljscini in slovenséini.

Jezik v praksi za ucitelje II (3 ECTYS)
Razvijanje Ze usvojenih jezikovnih kompetenc v poljs¢ini s poudarkom na seznanjanju s
posebnostmi znanstvenega diskurza in znanstvene terminologije:
- usvajanje metodoloskih temeljev za resevanje jezikovnih problemov,
- razvijanje kompetenc za iskanje jezikovnih in znanstvenih virov,

- utrjevanje in nadgrajevanje pravilne rabe slovnice,



- Sirjenje besednega zaklada, predvsem s podrocja humanisti¢nih znanosti,

- razvijanje govornih in pisnih jezikovnih zmoznosti, zlasti spretnosti argumentacije v diskurzu,
- izpopolnjevanje slusnega razumevanja strokovnih besedil v poljséini,

- spodbujanje in razvijanje kriticnega misljenja in presoje,

- razvijanje analiticnih sposobnosti v funkciji pedagoskih kompetenc,

- obvladanje temeljnih spretnosti s podrocja poucevanja poljscine kot tujega jezika

Poljski sodobni roman (3 ECTS)

Zvrstna opredelitev romana in njegove vloge v razvoju nacionalne literature, njegove povezanosti
z druzbeno resni¢nostjo. Pregled razvojnih faz v povezanosti s specifikami poljskega
literarnozgodovinskega procesa in njegova vloga v iskanju novega umetniskega izraza od formacije
Mlade Poljske naprej. Opozicija do tradicionalnega tipa (zahodnoevropskega) romana (S. I.
Witkiewicz), moderna iskanja v povezavi s statusom subjekta v moderni prozi in odnosa do
resnicnosti (B. Schulz, W. Gombrowicz, Z. Natkowska, M. Choromanski). Povojni razvoj romana
v domovini in emigraciji, moderni poljski roman in njegove zgradbene inovacije. Vprasanje mejnih
primerov modernizma in uveljavljanje postmodernisticnih postopkov zadnjih dvajsetih let 20. stol.
Motivne, tematske in kompozicijske razseznosti sodobnega romana.

Jezikovna kultura (3 ECTY)

Razmejitev pojmov norma — kodifikacija, norma — raba. Razmerje med normo, jezikovnim
sistemom in rabo. Jezikovna zvrstnost: norma knjiznega jezika in neknjiznih zvrsti. Merila za
oblikovanje knjiznojezikovne norme. Nacini in viri normiranja (jezikovni korpus kot sodobni
jezikoslovni vir). Nacela jezikovne »pravilnosti« — argumenti za in proti. Razvoj jezikovne norme
poljskega knjiznega jezika in nacela sodobne poljske knjiznojezikovne norme. Temeljni
jezikovnokulturni pojmi: purizem, antipurizem, jezikovno nacrtovanje (jezikovna kultura in
jezikovna politika). Jezikovna kultura v vlogi kriticnega vrednotenja knjiznojezikovne norme, zlasti
njene kodifikacije. Vloga lektoriranja besedil v okviru jezikovnokulturnih prizadevanj v poljskem

prostoru. Klasifikacije jezikovnih napak.

Strokovni izbirni predmet I: Cerkvena slovanscina — juZnoslovanske redakcije (3 ECTYS)

Teoreticni del: Razdelitev in opis redakcij cerkvene slovanscine. Zgodovinske danosti nastanka
redakcij. Foneticne in morfoloske znacilnosti juznoslovanskih redakcij cerkvene slovanscine.
Ceska-moravska redakcija cerkvene slovanicine in njene znadilnosti. Vpliv hrvaske redakcije na

ponovno obuditev ¢eske redakcije v 14. stol.



Prakticni del: Zakonitosti slovanskih ¢rkopisov na juznoslovanskem podroc¢ju v okviru posameznih
redakcij. Vpliv vzhodnoslovanske pravopisne norme na hrvasko redakcijo. Primerjava in analiza
posameznih besedil s posebnim poudarkom na nadaljnjem razvoju v sodobne juznoslovanske

jezike.

Strokovni izbirni predmet I: Izbrana poglavja iz ceSkega, poljskega in slovaskega
jezikoslovja (3 ECTY)

Pregled v ceski, poljski in slovaski jezikoslovni tradiciji najbolj uveljavljenih pristopov oziroma
teorij: seznanjanje z ustrezno terminologijo, temeljnimi idejami in teoreti¢nimi deli. Pregled
netemeljnih (npr. semantika, leksikografija, onomastika, etimologija idr.) in interdisciplinarnih (npr.
psiholingvistika, sociolingvistika, teotija dvojezi¢nosti/bilingvizma idr.) jezikoslovnih ved in
njthovo uveljavljanje v ceski, poljski in slovaski tradiciji. Informativho seznanjenje z
najpomembnejsimi prirocniki in dosezki teh ved na posameznih jezikovnih podrocjih. Prakticno

seznanjenje z izbranimi znanstvenimi Studijami in projekti ter njihovimi rezultati.

Strokovni izbirni predmet I: Literarni diskurzi 20. stoletja v zahodnoslovanskih
knjiZevnostih (3 ECTY)

Vodilni literarni modeli v ceski, slovaski in poljski ustvarjalnosti s poudarkom na besedilih
nacionalnega literarnega kanona, njihove razvojne stopnje, smeri in specifike. Izbrani modeli so
prikazani v povezavi s specifikami literarnozgodovinskega procesa v posameznih narodnih
knjizevnostih. Posebnosti srednjeevropskih literarnih diskurzov modernizma kot opozicije do

socasnih evropskih modifikacij poetike in domace tradicije.

Strokovni izbirni predmet I: Izbrana poglavja iz sodobne srednjeevropske zgodovine (3
ECTS)

Vsebina so razli¢na vprasanja iz sodobne srednjeevropske zgodovine. To so vprasanja politicnega,
socialnega, gospodarskega in kulturnega razvoja srednjeevropske zgodovine od leta 1918 dalje.
Zaradilazjega razumevanja je treba ponekod poseci tudi v ¢as pred letom 1928. Zgodovinski razvoj
srednje Evrope je Siroko polje vprasanj, ki se zacnejo z osnovnim vprasanjem, kaj je srednja
Evropa. Histori¢ni razvoj srednje Evrope se razlikuje v njegovih posameznih delih od Ceske na
zahodu do Ukrajine na vzhodu ali Poljske in Belorusije na severu in nekdanjih ozemelj Jugoslavije
na jugu. Rezultat razli¢nega politicnega razvoja in tradicije je razlicen kulturni razvoj v posameznih

okoljih.



Strokovni izbirni predmet I: Ekolingvistika in slovenski medijski prostor (3 ECTYS)

Dopolnitev znanj iz slovenskega jezikovnega sistema — od fonetike, morfologije, leksikologije,
sintakse do pravore¢nega in pravopisnega znanja — s poudarkom na kontrastivni analizi s staliSca
slovanskih jezikov. Studentje se usposobijo za pridobivanje, klasificiranje in analizo relevantnih
besedil v sodobnem jeziku. Kontrastivna analiza slovenskega jezika in drugih slovanskih jezikov
glede na sodobni polozaj knjiznega jezika in narecij (poudarek na realizaciji v medijskem prostoru
— govorni in tudi pisni mediji). Studentje primerjajo sodobno situacijo s polozajem jezikov (in
njthovih govorcev) v zgodovini — poskusajo tudi predvideti posledice dolocenih dejanj in
spremenjenih okolis¢in za razvoj jezika. S pomocjo raznozvrstnih realnih besedil studentje
uporabijo svoje znanje (zahodno)slovanskih jezikov pri tvorjenju slovenskih besedil (povzemanje,
prevajanje, tolmacenje) in besedil $tudirajocega slovanskega jezika (ob poznavanju svetovne
zgodovine in najvplivnejSega svetovnega jezika — anglescine). Usposobijo se tudi za kakovostno
pisno in govorno izrazanje v slovenscini (uporaba elektronskih orodij, znanje norme knjiznega
jezika in poznavanje besedilnih Zanrov). Priprava seminarja in izrockov v vsaj enem tujem jeziku

(po dogovoru).

Strokovni izbirni predmet I: Uporabna slovenscina (3 ECTYS)

Na osnovi razlicnih besedilnih vrst studentje podrobneje analizirajo slovenski jezikovni sistem
(fonetika, morfologija, leksikologija, sintaksa in pravorecje ter pravopis) in kriticno vrednotijo
razli¢ne jezikovne znacilnosti v razliénih zahodnoslovanskih jezikih. Studentje se usposobijo za
kakovostno pisno in govorno izrazanje (uporaba razlicnih elektronskih orodij — od slovarjev, e-
pravopisa do korpusa in foneticno-analiticnih avdio-videoprogramov) v najzahtevnejsih knjiznih
besedilih (tudi znanstvenih), pri tem pa ta besedila znajo primerjati z drugimi besedilnimi vrstami.
Studentje spoznavajo razlike in podobnosti s primerjanjem istih besedilnih vrst v razli¢nih
zahodnoslovanskih jezikih in slovenscini, primetjajo prevode enakih besedil v studirajocih
slovanskih jezikih (npr. razlicna evropska uradovalna besedila v slovenséini in v poljscini, ¢escini
oz. slovascini) in izvedejo kontrastivno analizo prevodov razlicnih knjizevnih in drugih besedilnih
vrst. Studentje svoje znanje zahodnoslovanskih jezikov (slovai¢ine, ¢es¢ine, poljicine) uporabijo
pri tvorjenju slovenskih besedil (povzemanje, prevajanje, tolmacenje, pisanje seminarjev) in s

pomocjo mentorja pripravijo samostojen seminarski nastop ter seminarsko nalogo.

Strokovni izbirni predmet I: Teorija literarnega diskurza (3 ECTS)
Predmet razlaga literaturo kot poseben tip diskurza in kot druzbeno polje, sistem. Razvoj in smeri

sodobne literarne teorije. Literarni tekst, literarnost, struktura teksta, diskurz. Tekst, resni¢nost, fikcija,



mozni svetovi. Tematika in tematologija. Genologija: zanrsko klasificiranje; nastanek, obstoj in
razvoj literarnih vrst, zvrsti oziroma zanrov; zanri in literarni sistem. Jezik, stil in identiteta literarnega
teksta; stilistika diskurza. Medbesedilnost: literarni tekst v druzbeno-zgodovinskem in literarno-
umetniskem kontekstu; literatura kot kulturni spomin. Razvojni procesi, literarni kanon; sodobno
literarno zgodovinopisje, problemi periodizacije; nacionalna literatura, medliterarne skupnost,

centrizmi, svetovni literarni sistem. — Teme predavanj se v tem vsebinskem okviru vsako leto menjajo.

Strokovni izbirni predmet I: Kulturna hermenevtika (3 ETCS)

Uvodoma so predstavljeni zgodovinski in sodobni vidik pojmovanja kulture v razmerju do
filozofije.

Filozofsko pojmovanje kulture je nadalje obravnavano v razmerju do religije, umetnosti, znanosti
in politike. Posebna pozornost je namenjena specificnosti humanisti¢nih ved, koliko najdejo svoj
aplikativni smisel v kulturi. K temu se prikljucuje obravnava vpliva informacijskih tehnologij na
kulturo v njenem druzbenem in ustvarjalnem pomenu.

Razumevanje kulture v druzbenem kontekstu je danes povezano predvsem s siroko problematiko
interkulturnosti, ki terja filozofsko refleksijo pojmovanja identitet in razlicnosti. K temu se
pridruzujejo tudi elementi pop kulture, ki predstavlja prevladujoci nacin kulturnega posredovanja
danes.

Naposled je obravnavan Se smisel ustvarjalnosti, ki se izmika kulturni instituciji in kaze na njene

meje.

Strokovni izbirni predmet I: Literatura in mediji (3 ECTYS)

Predstavitev in analiza razli¢nih oblik povezovanja literature z drugimi mediji:

- literarno besedilo in film;

- literarno besedilo in radio, TV;

- literarno besedilo in gledalisce;

- literarno besedilo in glasba;

- literarno besedilo in likovna umetnost;

- literarno besedilo in internet.

Studentje ob konkretnih zgledih opazujejo, kako literarno besedilo funkcionira v drugih medijih z
ozirom na razli¢ne literarne vloge in opazujejo, kako se pri tem spreminjajo besedila. Prikazani bodo
tudi primeri vplivanja drugih medijev na pisanje literarnih besedil. Predmet se temeljiteje posveca
analizi postopkov ekranizacije, primerjavam narativne strukture romanesknih, filmskih in

televizijskih Zanrov; razmerju med besednimi in likovnimi sporocili (strip, slikanica, konkretna



poezija, reklamno sporocilo ...). Uporabljeni bodo razlicni konkretni zgledi in metodoloski prijemi.
Vsebinsko tezis¢e predmeta bo vsako leto osredotoceno na enega od medijev in bo tako delno

variiralo.

Strokovni izbirni predmet I: Sodobna makedonska knjiZevnost (3 ECTS)
Pri predavanjih in seminarju bodo obravnavana nekatera od navedenih poglavij iz sodobne
makedonske knjizevnosti:

Makedonski pesniski diskurz od K. Racina do postmoderne generacije: ekspresionisticni impulzi v

sodobni makedonski poeziji (K. Racin — interpretacija in stilska analiza izbranih besedil);
simbolisti¢ni impulzi v sodobni makedonski poeziji (B. Koneski, A. Sopov, G. Todorovski, M.
Matevski, R. Pavlovski, B. G'uzel, M. Rendzov); nadrealisti¢cni impulzi v sodobni makedonski
poeziji (V. Urosevik', P. M. Andreevski, J. Koteski, M. Matevski, S. Janevski).

Makedonska drama: modernizem sodobne makedonske drame (K. Casule, T. Arsovski, G.
Stefanovski, J. Plevnes); postmoderna drama, najnovejse tendence v sodobni makedonski drami
(G. Stefanovski, Dejan Dukovski).

Makedonska fantasti¢na kratka proza (S. Janevski, V. Urosevik', M. Madzunkov, /. éingo, P. M.
Andreevski, D. Duracovski, Z. Kovacevski, V. Andonovski, A. Prokopiev).

Razvoj makedonskega romana (S. Janevski, S. Popov, T. Georgievski, /. Cingo, P. M. Andreevski,
V. Andonovski, D. Duracovski).

Seminarske analize.

Strokovni izbirni predmet I: Interpretacija literarnih besedil: slovaska proza 20. stoletja (3
ECTS)

Predavanja orisejo nekatere kljucne tocke slovaske knjizevnosti skozi 20. stoletje v povezavi s
prelomnimi druzbenimi in zgodovinskimi premiki (prelom stoletja, obdobje med obema vojnama,
1945-1948, obdobje 60. let, po letu 1989). Izpostavljene bodo izstopajoce avtorske poetike
posameznih desetletij v primerjavi s sorodnimi in bliznjimi literaturami (¢eska) in svetovno
knjizevnostjo, ki so jo posredovali sodobniki.

Del predavanj bo namenjen tudi literarni kritiki in publicistiki, s posebnim poudarkom v letih

preloma (po letu 1918, po letu 1948, po letu 1956, 1969, po letu 1989)

2. letnik



Jezik v praksi za ucitelje III (3 ECTS)

Branje in analiziranje besedil iz $irokega podro¢ja materialne in duhovne kulture.

Samostojno raziskovanje in predstavljanje kulturoloskih problemov in tem z uporabo raznovrstnih
oblik jezikovne ekspresije (porocilo, nagovor, intervju, debata, recenzija ...). Spremljanje aktualnih
dogodkov v poljski humanistiki in kulturi (kulturni tisk, televizija, radio, internet, film, gledalisce,
likovne umetnosti, glasba ...). Priprava nacrtov in projektov medkulturnega posredovanja ter

popularizacije poljske kulture v slovenskem prostoru in obratno.

Didaktika poljskega jezika (3 ECTYS)

Didaktika polj$¢ine kot tujega jezika — specifika pouka. Vloga pouka poljskega jezika v perspektivi
pouka drugih jezikov. Vloga in polozaj poljscine v solah. Poljs¢ina kot jezik pedagoske
komunikacije; odnosni govor, spoznavni govor. Didakticna struktura sodobnega pouka jezika: cilji,
vsebine in metode. Sporazumevalna zmoznost. Metodicni sistem dela z neumetnostnim besedilom
in njegove faze; vrste nalog. Razvijanje kognitivne, pragmaticne in metakognitivne zmoznosti;
govorjeno in zapisano besedilo; strategije dejavnega poslusanja in bralne ucne strategije. Razvijanje
jezikovne (poimenovalne, upovedovalne, pravoreéne/pravopisne) in metajezikovne zmoznosti.
Priprava ucencev na govorno nastopanje, sodelovanje v pogovoru ter pisanje. Razvijanje
poslusanja/branja z vrednotenjem oz. razvijanje kriticne pismenosti. Uciteljeva priprava na pouk;
letna priprava, priprava na uéni sklop/uc¢no uro. Vrednotenje znanja in zmoznosti pti pouku jezika;
opisniki oz. merila za ocenjevanje. Ucni nacrti in gradiva; uporaba avdiovizualnih sredstev in IKT.
Povezovanje pouka jezika in knjizevnosti, medpredmetno povezovanje. Uciteljevo raziskovanja

pouka jezika.

Strokovni izbirni predmet II: Stilistika poljskega jezika v teoriji in praksi (3 ECTYS)

Razli¢cni pristopi k obravnavanju besedilnega sloga ter razlicna pojmovanja stila. Funkcionalna
stilistika. Pragmaticna stilistika. Stilisticna sredstva dodajanja (npr. ponavljanja) in izpuscanja (npr.
elipsa). Stilisticne figure (tropi: metafore, personifikacija, sinestezija, sinckdoha in metonimija,
perifraza, parafraza, parabola ...). Fonostilisticna sredstva (rima, ritem, glasovno barvanje in

glasovna simbolika).

Strokovni izbirni predmet II: Poljska dramatika (3 ECTYS)
Zvrstna opredelitev dramske ustvarjalnosti in njene vloge v razvoju nacionalne literature.
Opredelitev razmerja med gledaliS¢em kot kulturno ustanovo in druzbeno stvarnostjo. Pregled

razvojnih faz poljske dramatike v povezanosti s specifikami poljskega literarnozgodovinskega



procesa, njena vloga v iskanju novega umetniskega izraza od razsvetljenstva in romantike napre;j.
Adaptacija zahodnoevropskih tokov in prenova gledalis¢a v obdobju mlade Poljske (S. Wyspianski)
in medvojnih avantgardnih tokov (8. I. Witkiewicz). Razli¢ica modernisticnih iskanj pri W.
Gombrowiczu, groteska in absurd v povojni dramatiki (S. Mrozek, T. Rézewicz, T. Kantor).
Povojni razvoj dramatike v domovini in v emigraciji, moderna poljska dramatika in njene tematsko-

idejne inovacije.

Magistrski seminar (3 ECTS)

Student/ka izbere magistrski seminar iz jezika ali knjizevnosti.

V izbirnem diplomskem seminarju iz knjizevnosti izvajalec predstavi razvojne faze poljske literarne
vede in njenih metodoloskih pristopov, osvetli njeno razmerje do socasnih metod v splosnem
kontekstu literarnovednih pristopov. Predstavi predvidene teme seminatja, terminski razpored in
temeljno literaturo. Seminarske teme obsegajo sklope: a) starejSa knjizevnost, b) novejsa
knjizevnost in ¢) sodobna knjizevnost. Studentje oz. $tudentke izberejo temo in jo v seminarskih
predstavitvah razvijajo od metodoloskega izhodiS¢a do koncnega izdelka. Magistrsko delo se
ovrednoti ob zagovoru magistrskega dela.

Nosilec predmeta na magistrskem seminarju iz jezika na zacetku Studijskega leta predstavi
izhodis¢ne seminarske teme, osvetli mozne metodoloske pristope, dolo¢i termine in obvezno
literaturo za vse udeleZence. Studentje izberejo posamezne teme in jih pripravijo v obliki
prezentacij. Seminarske teme se lahko povezujejo s snovjo, ki je bila obravnavana v prejsnjih
letnikih (fonetika in fonologija, oblikoslovije, skladnja, leksikologija, leksikografija), pri ¢emer je
poudarek na kontrastivnih poljsko-slovenskih temah, prevajanju, stilistiki, jezikovni kulturi,

frazeologiji, lahko pa obravnavajo tudi novejse pristope v jezikoslovju (sociolingvistika, pragmatika,

kognitivizem itd.).

Pedagoska praksa (6 ECTYS)
Vsebina prakse zajema:
- spoznavanje organizacije dela v izobrazevalni ustanovi in spremljanje poteka
ucnega procesa pri pouku poljscine,
- pripravo na hospitacije in pedagosko prakso,
- ucno pripravo (izdelavo uc¢nih priprav in gradiv za pouk poljscine),
- pripravo dokumentacije (uc¢ni nacrt, tematsko pripravo),
- preverjanje in ocenjevanje (vrste testov, kriteriji tockovanja),

- izdelavo zapisnikov s hospitacij,



- sestavljanje in urejanje pedagoske mape in portfolija,

- aktivno sodelovanje pri pouku,

- mini nastope in/ali celourne nastope pri mentotjevih urah.
Pedagoska praksa obsega 3 tedne. Student/ka bo v ¢asu opravljanja prakse dobil osnovni vpogled
v delo ustanove kot celote in v potek dela pri pouku poljséine.
Natanénejso vsebino prakse in razpored opravljanja posameznih nalog oblikuje student/ka skupaj
z uéiteljem-mentotjem pred zacetkom prakse. Student/ka prakso opravlja na Poljskem (FF ima

sklenjeno pogodbo z Univerzo v Lodzu).

Magistrsko delo (9 ECTS)
Vsebina magistrskega dela je odvisna od izbrane teme. Poseben poudarek je na
interdisciplinarnosti. Z magistrskim delom student/ka poglobi izbrano tematiko, kriti¢cno uporabi

dostopne vire in literaturo ter ovrednoti izbrano vsebino magistrskega dela.



FILOZOFSKA FAKULTETA
Naslov:

Filozofska fakulteta Univerze v Ljubljani
Askerceva 2

SI-1000 Ljubljana

telefon: +386 1 241 10 00

faks: +386 1 425 93 37

spletna stran: http:/ /www.ff.uni-lj.si

Naslov Enote za c¢eScCino, poljscino,
slovascino:

Tobacna cesta 5

SI-1000 Ljubljana

Tajnistvo: +386 1 244 20 50

Filozofska fakulteta

Stiki:

Referat za Studentske zadeve (soba 1,
pritlicje)

telefon: +386 1 241 10 40, +386 1 241 10 38,
+386 241 10 39

uradne ure: vsak dan od 11. do 13. ure, ob
sredah tudi od 15. do 17. ure

e-naslov: studentski.referat@ff.uni-lj.si

Referat za magistrski §tudij (2. stopnja)
Pritlicje, soba 1

Uradne ure:

ponedeljek—petek: 11.00-13.00

sreda: 11.00-15.00

Pomocnica tajnika fakultete za Studijske
zadeve (1., 2. in 3. stopnja)
Doris Sattler

Telefon +386 1 241 10 43

e-naslov: doris.sattler@ff.uni-lj.si

e-naslov (2. stopnja) magistrski.studij@ff.uni-

Samostojni strokovni delavki
Ziva Banfi, prof. angl. In mag. posl. Ved.
Telefon: +386 1 241 10 42

e-naslov: ziva.banfi@ff.uni-li.si

Barbara Fabjan, univ. diplom. ekon.
Telefon: +386 1 241 10 35

e-naslov: barabara.fabjan(@ff.uni-1j.si

Pisarna za mednarodno sodelovanje
(pritlicje, soba 10)

telefon: +386 1 241 13 56

faks: +386 1 241 13 57

uradne ure: vsak dan od 11. do 13. ure, ob
sredah tudi od 15. do 17. ure

e-naslov: anja.golec(@ff.uni-lj.si
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